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HIMELbKI PPA3EOJIOIN3MHN 3 KOJIbOPOHA3BOIO BLAU:
IAEOIrPA®IYHA XAPAKTEPUCTUKA

Kynuk H.[.

Y crarTi ananiayerscsi po3pobka HiMeLbkx ¢hpa3eosioriamie 3 Ko/IbopoHa3eoio blau B
iaeorpagi4HOMy CJIOBHUKY. 3arpOrioHOBaHO pekoMeHAauil LLo[o perpe3eHTauii
AOC/ipKyBaHNX ppa3eosioriamMis B ifeorpagiyHOMy CJIOBHUKY .

KmoqoBi crioBa: ¢ppaseorsioriam, KoJsibOpoHa3Ba, iaeorpagiyHnii C/IOBHVIK, TeMatn4Ha
pyra.

B crame aHa/manpyeTcst paspaboTia HemMeLKnX (hpaseosioniaMOB C LIBETO0003HAYeHEM
blau B ngeorpagpuqeckom cnioBape. lNpenioxeHsb! pexomeHgaLmn OTHOCUTESIbHO
perpeseHTaLym NccrieqyeVbIX hpasensionaVoB B UGEOIPagvMHeckoM CIoBape.

Kmioqesbie crioBa: ¢hpaseosiorniam, LIBETOO003HaqYeHE, NAeorpaguHecKmii C/I0Baphb,

TeMartndecKasi rpyrna.

The article focuses on the interpretation of the German phraseological units with the
color component blau in the ideographic dictionary. The recommendations for the
representation of the phraseologisms under research in the ideographic dictionary
have been formulated.

Key words: phraseologism, color component, ideographic dictionary, thematic group.

lMocraxoBka 3aranbHoi npobnemun. Ppa3eonoris
6a3yeTbcsl Ha 6aratoMy icTopu4HOMY AO0CBIAi HapoAy,
BOMpae B cebe ysiB/IeHHS, MOB’A3aHi 3 TPYAOBOIO
AisIbHICTIO | Ky IbTYpOIO JIlogei. 3aBasiku KOMIPECii
cycninbHOro Aocsingy y ¢ppaseosnoriyHnx oguHNLISX
(Bani — @O) HalibinbLl ICKPaBO NPOSIBASIETbCS
HaUioHaIbHO-KYJIbTypHa crieumgika MmoBu, ii 38’130k 3
marepiasnibHAM XUTTSIM i AYXOBHUMU LiHHOCTSMU
Hapoay, vioro icropieio Tassudasvm [1, c. 116; 2, c. 142;
3, c. 161]. Dpaseosiorizmm BioOOPKAIOTH HALOHA/IbHO-
KyJIbTYPHY crieLngiky MOBU BCiM C/IOBOKOMIUIEKCOM
ab0 oKpeMMN MapPKOBaHUMU ciianHvikavm [4, c. 282].
Ao erumorsoriyHo mapkoBaHux y cknapgi ¢ppaseoso-
ri3miB HAJIEXXUTb KOJTbOPOINO3HaYyBa/lbHUIA KOMITOHEHT
[5, c. 156; 6, c. 166]. MNMpaogyxTveHOIO Yy ciadi Pppaseaso-
MYHUX OBUHNLIL CYy4aCHOI HiMeLIbKOi MOBU € KOJ1bOpO-
Haasa blau ‘6nakumanii/cyniid’ [7, c. 2-3].

Kosnbopu nocigarors BUHSATKOBE MicLie B CUMBOJTILL.
PdeHOMEH KOJ/IbOpY € O3HAKOIO MaTepiasibHUX npea-
METiB, X04a caM KOJlip HE HVIEXUTb 10 MaTepPia/ibHOro
csity. Konip — ue Bnacrusicts cBiTna, o, Bigbusa-
IO4UCH i MOITINHAIOYMUCH, PO3MN3AAETbCS Ha XBWII PI3HOI
AOBXUHN, SIKi B MeXax BUOUMOro Aiarna3oHy Cripui-
MaloTbCS1 JIIOLACbKVUM OKOM SIK Pi3Hi KOJIbopy.

Po3ymiHHS1 KOSIbOPY i NOB’s13aHi 3 HUM acouiaii
TPYHTYIOTbCS Ha BIKOBIYHUX TPaAWLIISIX NTEeBHOMO €THOCY
[8, c. 101; 9, c. 277]. BuB4EeHHS CUMBOJIIKV KOJIbOPY
Aoromarae BussBUTU criengiyHi pucu Konbopis, LLIO
npUTaMaHHi HiMeLbKi NIHFBOKYIbTYPHIA Tpaauuii. Y

AiaxpoHiYHOMY acneKTi AOCNif)XyBanncs PO3BUTOK
CUCTEMU KOJIbOPO- i CBIT/IONO3HA4Y€Hb Y HiMELbKI
moBi [10]; nekcuko-ceMaHTU4YHa rpyna cniB, siKi
MO3Ha4aloTh KOJIp y HiMeLbKiri MoBi [11]; no3Ha4eHHs
CUHBOIO, )XOBTOIO KOJIbOPIB Yy cepenHbOBEPXHbO-
Himeubkii mosi [12; 13]; konip sk maTepisi, 3HaK i
npoexuis y cepeaHboBiyYi [14].

CJ/IOBHUK — nam’siTka MOBU Ta 4YMKN Hapogy — €
Ba)XJINBUM COLjia/IbHUM SIBULLLEeM, MOB’siI3aHUM i3
PO3BUTKOM MDXHapOAHUX 3B’A3KiB Ta eBOJIIOLiEIO
cycninbcrtea [15, c. 5]. TnymavyeHHs1 ceMaHTUKn
pazeosnoriyHnx OANHNLL Ta NPUHLAI YIIOPSIAKYBaHHST
¢pas3eonoriamie BU3HaIOTbCS CKJ134HOIO rnPobsieMoro
y nexkcukorpagii [16, c. 20]. BuyepnHa nepegaya
acrnekTiB 3Ha4eHHS1 HiMeLbkux ¢ppa3eosioriamis i3
KOJIbOPOHAa3BOIO CrIPUSTUME OBOJIOAIHHIO “MOBHOIO
KapTUHOIO CBIiTy came uiei HauioHanbHOI MOBU SIK
cucremolo 6aqeHHst ii city” [17, c. 41].

Cy4acHi gocnimkeHHs y HimeubKi ¢ppaseorpagii
3BEpPTaloTbCS [0 OHOMACIO/ION4HOIro NpuHUMIy rnoga4i
MOBHUX oaumHuub [SAR, c. 263], 3aBAsikM ssKOMY
nocsigoBHiLLie KoaungiKyloTbest acrekT cemaHTukn PO
[18, c. 15], wo Bignosigae noTpe6am BiopomKeHHsI Ta
OHOB/IEHHS HALJIOHA/IBHOIO Y XOBHOIO 6ararcTea Hapoadis
[19, c. 328]. lNpore po3pobka HiMeLbKVX ¢hpaseosoriamis
i3 KosibopoHa3Boio blau B ineorpagiyHOMy C/I0BHUKY
BUCBIT/IEHAa HEAOCTATHBO.

TakuM YNHOM, aKTYa/IbHICTb PO3BiAKN 3yMOB/IEHA
CIIPSIMOBaHICTIO HAyKOBUX rpaub Y rasty3i ¢ppaseosorii
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Ha nornubsieHe BUBYEHHSI CeMaHTUKn ¢pa3eosio-
riamiB i3 kosiIbOopoHa3Bolo blau Ta Ha BU3Ha4YeHHSI
ONTUMAa/IbHOIO NPUHLNITY PO3MILLIeHHS AOCNIAXY-
BaHUX MOBHUX OBUHULb Y CJIOBHUKY .

MeTtolo po6oTu € aHani3 po3pPO6KN HiMeLbKNx
¢pa3eonoriamis i3 kosbopoHa3Bolo blau B ineorpa-
¢iyHOMY cno0BHUKY. 3a3Ha4eHa meTa repegbadyae
BUPILLIEHHS] Takux 3aBAaHb: c¢opmMyBaTu Kopryc
AOCJIfKYBaHNX MOBHUX O4UHULb HIMELIbKOI MOBU;
iHBeHTapu3yBaTn Himeubki ¢paseosnoriamu i3
KOJ1IbOPOHa3BoI0 blau 3a HaneXHicTio A0 PYHKUOHb-
HUX CTWIIB; NMOSICHUTYU CIiBBiAHECEHICTb MiXK rpama-
TUYHOIO Knacugikauiero BUokpemsieHux ¢ppaseosio-
ri3miB Ta ix nekcukorpagiyHiM BUTITYMa4YEeHHSIM; [atv
ornsn ineorpagiyHnx C/I0BHUKIB y repMaHicTuui;
npoaHaizyBaTy ikcauito HimeLbknx ¢ppa3eosioriamis
i3 KosnbopoHasBoto blau y cnosuuky H.Schemann
“Synonymworterbuch der deutschen Redensarten”;
copmynioBatu pekomeHaauii oo penpe3eHTawii
HiMeLbkux ¢ppa3eos1oriamis i3 kos1bopoHa3Bolo blau B
ineorpagiyHoOMy C/TI0BHUKY .

O6’exT AocnimxeHHs1 — HimeLbki ¢ppaseosoriamu

3 KkosnbopoHa3Bolo blau. lMpeamer po3Bigkn —
0Cco6/MBOCTi PO3POBKN [OCAIAXKYBAHUX MOBHUX
oanHnLb B igeorpagiyHomy cnosHuky. Marepian
AOC/ifKEHHs1 CK1aaaioTb 35 Himeubkux ¢ppaseoso-
riamie 3 kosibopoHa3Boto blau, gi6paHi wnsxom
cyuinbHoi BUGIpKY i3 C/IOBHUKIB Cy4acHOI HiMeLbKOT
MOBWN.
Kepyroumcs LLNPOKM po3yMiHHSIM obcsiry ¢ppase-
oJ10rii Ta NOJIOKEHHSIM PO SApPOo, nepugepiio v nepe-
xigHy 30HY ¢paseonoriyHoro ¢oHAy cy4acHoi
Himeubkoi moBu [20-24], ¢popmyemo koprnyc
AO0CNiAKYyBaHUX MOBHUX OAUHULbL. BxuBaemo Taki
rosHaseHHst: A sapa — “inioma” [25], ans nepudpepii
— “c¢ppaseonoriyHe cnosocnonyvyeHHs” [22], ansa
nepexigHoi 30HU — “¢paseonorizoBaHe (cepiviHe)
yrBOpeHHs” [24]. BoaHo4ac noginsemo gaymky B. M. Tenii
PO YMOBHICTb Ta PyXOMICTb MEX ¢paseoriorii.

Omnxe, cepen 35 HiMeubknx ¢ppaszeosioriamis i3
KOJIbOPOHa3B010 blau Buokpemioemo: 1) igiomu, skum
BJ1aCTUBA NOBHA CeMaHTUYHA MOHOJIITHICTb KOMITO-
HeHTiB: blaue Bohnen [RSR, c. 114] “kyni, cBuHLieByA
ropox” (gocn. “cuHa keacons”); 2) ppaseonoriyHi
CJIOBOCIO/Ty4€HHSl, KOMITOHEHTU siknx 30epiraloTb
CceMaHTU4YHYy po34JieHOBaHicTb: blau sein wie ein
Veilchen/wie eine Frostbeule/wie eine
(Strand)haubitze/wie eine Strandkanone/wie
(zehn)tausend Mann/wie ein Eckhausu.a. [RSR, c. 114]
“OyTI M’SIHUM SIK HiY/SK AUM/SIK XJIIOLY,/SIK 4Yin” (goc.
“GyTn cuHim ak gianka/ax obMopoxeHe micue/aK
rayouusi (Ha nnspki)/ax rapmara Ha nispKi/siK (4ecsirb)
TUCSIY JIIOBEV/AK KpaviHivi OyaAuHOK i T.4.7);

3) ¢ppaseosnorizoBaHi yTBOPEHHS, OAHA YaCcTUHA
SIKUX NMepeoCcMUCIIEHa, a iHLIa BUCTYNAae y npsiMomy
3HaveHHi: zur Blaubohnenemte treiben [HY®C, c. 107]
“Bupyluarn Ha BiliHy, Ha poHT” (Bocn. “rHaTn Ha
YpOXkaii CUHbOI KBacosii”).

AHarni3 pakTnyHoro marepiasny 3acBig4ye, LLO Hi-
MeLbKi ppaseosioriamm i3 KosibopoHa3Boto blau Hane-
JKarb 40 po3MOBHOro crumo. 28 (80%) ®O marorb
nosHay4ky “ugs./poam.”: ins Blaue reden (schwatzen)
[HY@C, c. 107] poam. “Bep3mm gypHui’’; ins Blaue hinein
trdumen (phantasieren) [HY®C, c. 107] po3m.

“nopuHyTM y nycTonopoxdi mpii”. 2 (6%) PO
CYrnpoBOAXYIOTbCS Mo3Haykamu “geh./Bucok.” i
“noer.”, siki ceigyatb Npo “nigBuLyeHe” ctwiictnyHe
3abapenerns: die blaue Blume [HY®C, c. 106] (noer.)
“6nakutHa kBiTka”; die blaue Stunde [HY®C, c. 106]
(geh.) “Bedyip, cytinku”. ¥ 5 (14%) @O no3Ha4yka
BigcyrHs: blau reden [HY®C, c. 106] “6pexarn”; der
blaue Planet [RSR, c. 114] “3emna”. Lje HerTpasibHi
¢Ppaseonoriamu, siki He MaloTb CTUNIICTUYHOIO 3a03pPB-
JIEHHSI Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS Y Pi3HNX PYHK-
UiOHa/IbHNX CTWTSIX.

JoseneHo, o cniBBigHeceHicTb ppaseosiorizmy
3 MeBHOI0 YaCTUHOIO MOBY i BUKOHAaHHSI HUM CUHTaK-
CUYHOI PYHKUiT B pe4EeHHi BrNBaloTb Ha CTPYKTYPY
ioro TniymaqeHHs [26, c. 17—-19]. 3rigHo 3 rpama-
THMYHOIO K1acugikauieto PO [23, c. 41-42; 25, c. 181]
cepen HimeLbKux ¢ppa3eosioriamis 3 KOJ1bOPOHa3BOIO
blau npeacraBneri Taki po3psan [ocnig>XyBaHUX
MOBHUX OAUHULIb: a) CyOCTaHTUBHO-aa’ ekTuBHi PO:
blaue Jungen (Jungs) [RSR, c. 114] (po3m.) “matpocun’;
die blaue Stunde [RSR, c. 114] (geh.) “Beyip, cyriHkn”;
6) anBepOGianbHi PO: ins Blaue (hinein) [HY®C, c. 107]
(po3m.) “1. HaBMaHHS; 2. Ae NpuAAEeTLCS; 3. MPOCTO
Tak, 3,400poro AvBa, HeBigoMo AJsl Horo, 6e3 oyab-
skoi metu; 4. no-nycromy (6asikaru); 5. HeBUPasHo,
TYMaHHO (noobiusitu); 6eanpeameTHo (MpisTun)”;
B) piecnisHi O: blauen Montag machen [HY®C,
c. 106] (poam.) “nporynstu, He BUATH Ha pobOTYy B
noHeninok”; j-m blauen Dunst vormachen [RSR, c. 163]
(po3M.) “MOpPOYMNTH rOJIOBY, 3aMWTIOBATU OYi, HarlyC-
Kkam TymaHy Komy-H. ”; das Blaue vom Himmel herunter
liigen/schwindeln [RSR, c. 114] (po3m.) “nnecrn
HiceHiTHULIo, GpexaTy, HaMOoJIOTU CiM MiLLIKIB rpedYaHoT
BoBHU”; r) BUrykoBi @O0: (na), so blau! [HY®C, c. 106]
(po3m.) “take! Taki Buragku! Tm meHe 3a AypHS
BBaaeLu! Hiyoro po3ymHiluoro He npugymas!” Onke,
npuknann ¢ppas3eosioriamis 3 KosibOPOHa3BoIo blau
niaTBEPAXYIOTb, YO C/I0OBHUKOBA AediHilisa ekBiBa-
JIeHTHa 4acTuHIi MOBiI, 3 sIKolo cniBBigHocuTbCs DO.

Ha cyyacHomy etani po3BUTKy NiHIBICTUKN BU3HA-
Y4asibHOIO PUCOIO JIeKCUKOorpadgii BU3HaIOTb “cuHTEe3
inosorii Vi KynbTypn” 1a i “koMrieKcHWIA xapakrep”,
LL{O NMPOSIBJIIETLCA B E4HOCTI icTopuyKo-ginonorivHoro,
FHOCEOJI0r4HOro Ta CeMaHTUKO-JIEKCUKOJIONYHOro
acniektiB. 3agadyi, WO BUPILLYIOTLCS 3a 40OMNOMOIoI0
CJIOBHUKIB, OXOINJIIOIOTb Pi3HOMAaHITHI rasiy3i Hayku Ta
NpaKkTuKn: BUKJagaHHs pigHOi Ta iHO3eMHOI MOB,
nepeisian, JliHBOKPaiHO3HaBCTBO, TEOPIsi Ta MPaKTuka
MaLLMHHOIO riepeksiany, Teopis MacoBOi KOMYHIKaLiT,
npo6sieMu LUTYYHOIO iHTeNeKTy, NPo6ieMu yrpasJiiH-
Hs1, couliosorisi, eTHorpagisi, noetuka Towo [15, c. 9].
CrnoBHuUKkn AungepeHUiloloTb 3a KisbKicTiO MOB,
OXOIJIEHHSIM JIEKCUKU, OOCSIrOM, 32 OPOPMIIEHHSIM Ta
Aetanizauieto iHgpopmallii, pyHKLIOHa/ILHOIO CripsSMo-
BaHICTIO, NMOPsiAKOM JIEKCUYHOIO ONUCy Marepiany, 3a
KY/IbTYPOJIONYHUM OrJ1SI50M.

Oco6nmByM pPi3HOBUOOM JIIHIBICTUYHNX CJIOBHUKIB
€ igeorpacgivHi crioBHUKY “i3 NOHSITIAHOIO AN epeHLii-
avjiero IeKCUKOHY 3a NEeBHUMU TEMaTUYHUMU rpynaMmu
[PI3HOIO CTyrIEeHs1 y3ara/ibHeHHs i KinbkocTi” [21, ¢. 325].
Y ninrsicruui crano aktyansHum gocnimpkeHHs O 3a
TemMaTuyHUMMN rpyrnaMm, LUYO CIIPUSIE PO3KPUTTIO
cuUcTeMHuX 38°s3kiB y ¢ppaseaviorii [19, c. 330; 18, c. 9;
20, c. 325]. Xoya ancpaBiTHWIi crocié po3MiLLeHHs €
AOMIiHYIO4UM y CyYacHivi nexcukorpagii, BiH OCTaHHIM
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4aCOM KPUTUKYETbCS SIK HEAOCKOHA/INIA, SIK TaKuii, LLIO
JMLIe BUXOIJTIOE JIEKCUKY i3 CUCTEeMU MOBU 3aMiCTb
TOro, o6 BU4EPITHO iT (NeKcuky) penpe3eHTyBatu [29,
c. 52; 30, c. 29;]. Ines BiopsiaKoByBaTN JIEKCUYHNIA
3arac MOBU 3a MPOTWIEXXHUM a/gpaBiTHOMY igeorpa-
GidYHUM NPUHLNIMTOM HE € HOBOIO B MOBO3HaBCTBI: B
GinbLuOCTi KpaiH igeorpagiyHo BopsiakoBaHi c/1oB-
HUKK, rnoB’a3aHi 3 rnocorpagieto, nepesysan c/10B-
HyKaMm, yriopsiakoBaHum 3a angasitom [31, c. 67; 30,
c. 29-35]. [1na cTrBopeHHs igeorpagiyHoro cJIoBHNKa
cnig Hacamnepes Maruv rMoBHWIA | TOYHWIA CITINCOK CJ1iB-
MOHSATH MEeBHOI MOBU Ta ix knacugikauito [32, c. 291].
Hanpuknag, LU.Banni po3pizHas 297 kareropiii [33],
. flopH3ari¢p¢p noginas 20 oOCHOBHUX KaTeropiii Ha
20-90 noxsitb [30].

Ornc ¢ppaseos1orivyHOro cksiany MoBU 3a OHOMAacio-
JIOMYHUM MPUHLATIOM YCKII3AHIOETHCST YEPe3 PO3ODKHOCTI
Y cku1aai TePMIHOJIONT Ha NO3HAYEHHS IEPaPXIYHNX JTAHOK
ineorpagiyHoi knacugikauii PO[19, c. 330; 27, c. 11].
3arasibHOB)XXUBaHUM Y Cy4aCHOMY MOBO3HaBCTBi CTaB
TepmiH “¢ppaseosnoriyHa Mikpocucrema”, sKkum
Mo3HayaloTb HeBeJINKi 3a KiJlbKicCHUM CcKnagom
yrpynyBaHHa DO, Hanpuknan, CUHOHIMIYHWI psA,
cemMaHTu4Hy rpyny (o6’egHaHHs ABOX i GinbLie
CUHOHIMIYHNX psigiB), cemaHTuyHe nose (06°egHaHHs
ABOX i 6inbLue cemanTuyHux rpyn [27, c. 12]. Mig ¢ppa-
3€0J10I4HOI0 MaKPOCUCTEMOIO PO3YMIlOTb YUCJIEHHI 3a
KirlbKiCHMM Cx1300M yrpyryBaHHst PO [Tam camo, c. 11].

B igeorpagiyHomy crosHuky “Modeme deutsche
Idiomatik” (B. @pigepix) ¢ppaseosorizamm nogaorscs B
30 kareropisix, Yy KOXHili Kareropii BOHU rpyryioTbCsl B
ancgasBiTHOMy nopsaKy 3 ypaxyBaHHSM MPUHLANY
iepapxii 4yactmH moBu. lNMpakTka BUKII3QaHHS HIMeLbKOI
MOBU CBIAYNTb, Ha AYMKY aBTOpa, rpo roJiereHe
PO3yMiHHSI Ta 3acBOEHHS PO, nogaHux 3a Takum
JsioriyHuM rpuHumnom. lNpote igeorpagiyHomy npuH-
LMy 4acTKOBO cyrnepeyYyarb eTUMOJIOriYHWii i anga-
BiTHWA NpyHUMnn. Tak, 3a eTUMOJIONTYHAM MPUHLAIMOM,
¢pas3eonoriam “durch die Lappen gehen” cnig 6yno 6
BigHecTn Ao po3ainy “Oxota”. Kopucrysay He wwyka-
TUMe PeecTpoBe CJ/10BO “Lappen” raH4ipka y po3agini
“Oxora”, Tomy aBTOp Nogae peecTpose ¢/10B0 “Lappen”
po3aaini “ByanHok Ta oGnaluTyBaHHs kBapTupn” [MDI,
c. 10]. OgHo4YacHe BUKOPUCTaHHS angaBiTHOro ta
ineorpagidyHoro npuHUMUNY NPU3BOAUTb, Ha AYMKY
I.Byprepa, Ao HesnoriyHoro cxnagy rpyn [23, c. 41].

lMporte 3py4HiCTb BUKOPUCTaHHSI CJIOBHUKIB, yK1a-
AEHVX 332 OHOMAaCIO/IONYHUM MPUHLNINOM, He3arepey-
Ha. Ppaseosnorizmu, 3rpynoBaHi 3a NeBHUMU TeMamu,
oJ1eruyioTb BUBYEHHS HiMeLbkoi moBu [34, c. 3].

lpoananisyemo nogayvy HimeLbknx ¢ppaseosio-
riamiB i3 KosbOpoHa3Boto blau y ineorpagiyHomy
csoBHuky H.Schemann “SynonymwOrterbuch der
deutschen Redensarten” (gavii — SdR). 3asHaynmo, LLIO
i3 35 pgocnipKyBaHNXx MOBHUX OAUHULIL Y CJIOBHUKY
SdR 3apeectpoBaHo 8 @O.

CrnoBHuk ¢ikcye ppaseosioriamm, O O3HA4aloTb
“Harmrmucs/6yTu n’sHum” (ganz scho n) blau sein, blau
wie ein Veilchen sein, veilchenblau sein y po3gini
“Praferenzen”, rpyna “Genuss”, nigrpyna “sich
betrinken, betrunken” [SdR, c. 224].

Ppaseonoriam eine Fahrt ins Blaue 3i 3Ha4eHHIM
“gin’ idpkpkarn” HaBoguTbca y po3agini “Zeit, Raum,
Bewegung, Sinnesdaten”, rpyna “Raum, Bewegung”,

nigrpyna “(ver-)reisen” [SdR, c. 21]. Y ubomy po3aini,
y rpyni “Sinnesdaten”, nigrpyna “frieren — schwitzen”
3apeectpoBaHa DO (richtig) blaugefroren sein [SdR,
c. 26].

@O das Blaue vom Himmel herunteribgen “6pexam”
BigHeceHo A0 po3gainy “Physiognomie des Menschen”,
pyna “moralisches Erscheinungsbild”, nigrpyna “falsch:
unwahrhaftig, unwahr; Ausrede” [SdR, c. 67].

Y po3gini “Stellung zur Welt”, ane y pi3Hux aBox
rpynax 3agpikcoBaHo 4 ¢ppa3eosioriammu 3 KosIbOpo-
HasBsoio blau. Y rpyni “Reden, Schweigen”, y nigrpyni
“reden” 3apeectpoBaHa PO das Blaue vom Himmel
herunterreden/herunterschwcditzen [SdR, c. 119]. Ao
rpynu “Handeln” BigHeceno 3 ®O: go nigrpynu
“wortbriichig, unzuverlassig” BxoauTtb ¢ppaseosioriam
jm. das Blaue vom Himmel versprechen [SdR, c. 130].
Ao niagrpynn “ungeplant” — @O0 ins Blaue hinein
handeln/planen/reden Ta ins Blaue hinein schie [3en
[SdR, c. 133].

Onxe, aocnigxysadi 8 DO maloTe siekcukorpa-
iyHy NO3HaYKy, Y KOXHIvi nigrpyni HaBeAeHo CUHO-
HimiqHi psa. MNMpoTe Hassa nigrpynu, A0 sIKOi BKITIOYEHO
¢paszeorsioriam, aaneka sig cZIOBHUKOBOT AeqiHiLil LlieT
K ¢ppa3eosioridHOi OAuHNLI y TSTYyMa4HOMY CJIOBHUKY.
Takox BiacyTHS iyocTparuBHa YacTuHa 3 npuKIagammn
B)XUBaHHSA ppa3eosioriamiB: KOPUCTYBay C/IOBHUKA
mMarume TpyAHoLYi nig Yac Bubopy ¢paseosioriamy.

TporioHyemo 06’egHaTu HiMeLbKi ppaseosiorizmmn
3 KosIbOpoHa3Boto blau, siki He 3apeecTpoBaHi y
cnoBHuKy “Synonymworterbuch der deutschen
Redensarten” (Schemann H.), y Taki 15 TemarnyHnx
mym.

1. Mpodgecis: blaue Jungen (Jungs) [RSR, c. 114;
HY®C, c. 106] po3m. “marpocn”.

2. Cran 3g0pos’s: j-n grin und blau schlagen
[RSR, c. 278]; j-m wird es griin und blau vor Augen
[RSR, c. 278]; ein blaues Auge [HY®C, c. 54] po3m.
“nigbure oko, cuHeub”; j-n blau und grin schlagen
[HY®C, c. 106] po3m. ¢pam. “rnobuTv Koro-H., Hagasamm
CTycaHiB, Ham’siTV GOKU KOMY-H. ”.

3. Mepensk: mit einem blauen Auge
davonkommen [RSR, c. 67; HY®C, c. 141] poam. “nerko
Big6yTuCs, BinOGyTUCS IerKM NnepesIsIkom”.

4. Mpivinusicts: die blaue Blume [HY®C, c. 106]
MoeT. “GnakmuTHa KBiTKa” (BTiNeHHs1 He3aiiCHEeHHX MPI,
CUMBOJ1 poMaHT3My); sein blaues Wunder erfeben [RSR,
c. 819; HY®C, c. 332] poam. “royym, nob6a4um Lo-H.
AnBoBwkHe”; ins Blaue hinein triumen (phantasieren)
[HY@C, c. 107] po3m. “riopyHyT! Y IyCTOINOPOXXHI Mpii™.

5. MNMoxomxerHs:: blaues Blut [HY®C, c. 106] ipoH.
“@GnakuTHa KpoB” (ABOPSIHCHKE MNOXODKEHHST).

6. BiricbkoBa cnpaBa/BiviHa: blaue Bohnen [RSR,
c. 114; HY®C, c. 106] Biticbk. po3m. “kysi, cBUHLEeBI
ropox” (y aasHi 4acy Kysi 6ys Kpyri, ix signmeanm 3
CBUHLIIO, a BiH MaB CUHIOBaTuUii BiATIHOK); zur
Blaubohnenernte treiben [HY®C, c. 107] “Bupywiatn
Ha BiliHy, Ha poHT”; ins Blaue hinein schie [fen
[HY®C, c. 107] po3m. “cTpinsmv HaBMaHHsT”.

7. Pobora/po6ouyi cnpasu: blauer Brief [RSR,
c. 113; HY®C, c. 106] po3m.

“1. odiyirine nucbMmoBe MNMOBIQOM/IEHHS NMPO
3Bi/IbHEeHHS1 3 POBOTY, NPO BiACTaBKY. 2. JIACT 3i LLIKO/M,
Y sikomy 6arbKiB roBifoMISOTb MPO HEYCITILLIHICTb
yuHst”’; blauer Montag [RSR, c. 113; HY®C, c. 106] poam.
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“camoBinbHe He3’sB/IeHHs1 Ha POOOTY B IMOHERINOK,
nporyn y noHeginok”; blauen Montag machen [HY®C,
c. 106] poam. “nporynstun, He BUIATHU Ha pob6OTy B
noreninok”; j-d macht blau [HY®C, c. 107] poam. ¢pam.
XTO-H. “TIPOrysioe, He BUXOQUTb Ha POGOTY”.

8. HesuzHauenicTs: die blaue Feme [HY®C, c. 106]
PO3M. “TyMaHHa AaJieyiHb, HEBU3HAYEHICTb, HEBUPa3-
Hictb”’; etw. geht ins Blaue [HY®C, c. 107] po3m. LYO-H.
— “cTpubok y HeBigomicTb”; ins Blaue (hinein) [HY®C,
c. 107] poam. “1. HaBMaHHsT; 2. Ae NpuAgeTbest; 3. rMpoc-
TO Tak, 3 4obporo AuBa, HeBigOMO A/s Yoro, 6e3
o6yab-skoi metu; 4. no-nycromy (6asikatm); 5. HeBu-
pasHo, TyMaHHO (oobiLsTH); 6eanpeameTHo (MpisTn)”.

9. lNnaHerta: der blaue Planet [RSR, c. 114] “die
Erde”.
10. Yactuua gHs: die blaue Stunde [RSR, c. 114;
HY®C, c. 106] (geh.) “Bedip, cyriHkun”.

11. BpexHsi/6pexaru: blau reden [HY®C, c. 106]
“épexarn”; j-n blau anlaufen lassen [HY®C, c. 106]
po3m. “obayputmn koro-H.”; j-m blauen Dunst
vormachen [RSR, c. 163; HY®C, c. 159] po3m.
“mopoyrTy ronoBy, 3amMwil0BaTy 04i, HaITycKaTV TymaHy
komy-H. ”; das Blaue vom Himmel herunter schworen
[HY®C, c. 107] poam. “kissctcb Ha YOMy CBIT CTOITb”.

12. 3nictb/3nurn: j-n blau und grin (blaf3)
argem [HY®C, c. 106] poam. ¢pam. “po3zgparoBysaru,
AorliKkaTt [0 XXMBOro KOro-H. , AOLUKYJISITU KOMY-H. ”.

13. HiceniTHnys: ins Blaue reden (schwatzen)
[HY®C, c. 107] po3m. “Bep3tv AypHALLI™.

14. NMomwmrucs: ins Blaue treffen [HY®C, c. 107]
PO3M. “rIpoMaxHyTUCS, NONacTy NasbLeM y He6o”.

15. Buryk obypenHsi: (na), so blau! [HY®C, c. 106]
po3m. “rake! Taki Buragmn! v meHe 3a 0ypHs1 BBOKaeLL!
Hiyoro po3symHiloro He npugymas!”

BuUCHOBKM i nepcnekTuBu nonanbLUUX
PO3BifoK. I3 Ha3B TeMaTUYHUX rpyn BUNJINBAE, LLO
HiMeLbKi ppaseosioriamm 3 KosibopoHa3Boio blau Bifgo-
OpaXkaloTb eMOoUifiHNii CTaH Yn eMoUiliHy peakuito
moanHN. Ppas3eosiornamm 3 KoJIbOPOHa3BOIO 0OPa3HO
BUCJ/IOBJIIOIOTb NMOYYTTS Ta PUCY NMOBEAIHKN JIHOBUHMN,
BifOOPaKaIOTL HALIOHA/IbHO-KYJ1bTYPHY CBOEPIAHICTD
NMeBHOro HapoAy, BiATBOPIOIOTbL OCOB/INBOCTI MOBHOT
KapTyHU CBITY.

PeecTtp ¢ppa3eonoriamis igeorpagiyHoro csos-
HUKa HiMeLbKOi MOBM NOBUHEH cKiagaTtucs 3
YypaxyBaHHSIM LLMPOKOIro obcsiry po3yMiHHs1 ppa3eo-
norii. Takui nigxig 4o yknagavHs igeorpagidyHoro
CJIOBHUKA O3Ha4a€ GisibLL KJTOMITKY poboTy. PiKcyoumn
HiMeLbki ppa3eosioriamis 3 kosibOpPOHa3BoIo blau B
ineorpagiyHoOMy C/I0BHUKY, AOPEYHO BpaxyBaTu TaKi
pexkomeHpaadii. NMMoBHOMY TiIyMa4yeHHIO 3Ha4YeHHS
dpaseosioriamy cnpusaTUMyTb, OKPIM JIeKCUKorpa-
¢i4HOi NO3Ha4YkmM Ta CUHOHIMIYHOro psigy, BJy4YHa
Ha3Ba TemMaruyHoi rpynu, BuYepriHa C/IOBHUKOBA
AedbiHiyia Ta, 3a NoTpedu, eTUMOoJIoriYHMIA KOMEHTap.

lMepcrnexTBHUM B6AYAETLCS AOCIKEHHS] HiMeL|b-
Kux ¢ppa3eosioriyHux oguHNLb 3 KOJIbOPOHa3BaMu y
TUTOLYMHI KOHLENTYa/IbHOIo aHai3y, KU [03BOJINTL
3moaemoBaTy LislicHWA MEeHTa/TbHUA KOMITJIEKC, 3aeK-
BaTHWiA NoTpeb6am KOPUCTyBa4ya C/IOBHUKA. BuB4eHHSsI
¢paseosoriamis 3 KOJIbOPOHa3BaMN y HiMELIbKOMOB-
HIi pianekTHii KapTuHi CBiTY MoO)e 6yTu TakoX
NMoATbLLNMM HAIPSIMOM PO3BifAKU.
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